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The book of Joshua, written around
1453bc, describes the conquest of
Israel over the land promised to
Abraham, Isaac and Jacob; now
entering the land occupied by 7
different pagan cultures. Leading the
people, was Joshua, whose name
means: The Lord is salvation.

Victory at Al

1 And the LorpD said to Joshua,

Do not fear, or be dismayed:

take all the people of war with

you, and arise, go up to Ai: see, |

have given to your hand the king of Ai, his
people, his city and his land:

2 And you will do to Ai and her king as you did
to Jericho and its king: only its spoil, and its
cattle, you will not take for a prey to yourselves.

Set an ambush for the city behind it.

3 S0 Joshua arose with all the people of war, to
go up against Ai: and Joshua chose 30,000 men,
valiant warriors,

and sent them out by night.

4 And he instructed them, saying, See, you will
ambush the city from behind it: do not go very
far from the city, but all of you be ready:

> Then 1, and all the people who are with me,
will approach the city: and it will happen, when
they come out against us, as at the first, that we
will flee before them,

6 (and they will come out after us) till we have
drawn them away from the city; for they will
say, They are fleeing before us, as at the first: so
we will flee before them.
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El libro de Josué, escrito alrededor de
1453ac, describe la conquista de Israel
sobre la tierra prometida a Abraham,
Isaac y Jacob; ahora entrando en la
tierra ocupada por 7 culturas paganas
diferentes. Dirigiendo al pueblo, estaba
Joshua, cuyo nombre significa: EI Sefior
es salvacion.

Victoria en HAI,

1Y el SERNOR dijo a Josué: No

temas ni desmayes: lleva contigo a

todo el pueblo de guerra vy

levantate, sube a Hai; mira, he
entregado a tu mano al rey de Hai, su pueblo, su
ciudad y su tierra:

2Y haras con Hai y su rey como lo hiciste con
JericO y su rey: solo su botin y su ganado, no te
haras presa de ti mismo.

Pondras una emboscada detras la ciudad.

3 Entonces Josué se levanté con todos los
pueblos de guerra para ir contra Ai; y Josué
escogid a 30,000 hombres, valientes guerreros,

y los envi6 de noche.

4Y €l les instruyd, diciendo: Mira, emboscaras
la ciudad desde atras: no vayas muy lejos de la
ciudad, pero todos estén listos:

> Entonces Yo, y toda la gente que esta conmigo,
nos acercaremos a la ciudad; y sucedera que
cuando salgan contra nosotros, como al
principio, huiremos delante de ellos.

6 (y saldran tras nosotros) hasta que los
hayamos alejado de la ciudad; porque diran:
Huyen delante de nosotros, como al principio;
asi huiremos delante de ellos.
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" And you sill rise from your ambush and take
possession of the city; for the LorD your God
will deliver it to your hand.

& Then it will be, when you have seized the city,
that you will set the city on fire: according to the
word of the LORD. Seg, | have instructed you.

% So Joshua sent them away: and they went the
place of the ambush, and remained between
Bethel and Ai, on the west side of Ai: but
Joshua stayed the night among the people.

10 Now Joshua rose up early in the morning, and
rallied the people, and went up, he and the
elders of Israel, before the people to Ai.

11 Then all the people of war who were with him,
went up, and drew near, and arrived in front of
the city, and camped on the north side of Ai:

now there was a valley between them and Ai.

12 And he took about 5,000 men, and set them in
ambush between Bethel and Ai, on the west side
of the city.

13 So when they had stationed the people, all the
army was on the north of the city, and its
rearguard waited on the west of the city, and
Joshua spent the night in the midst of the valley.

14 And it happened, when the king of Ai saw it,
that the men of the city hurried and rose up
early,

and went out against Israel to battle, he and all
his people, at a time appointed, before the
desert plain.

But he did not know there was a ready ambush
against him behind the city.
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Y te levantards de tu emboscada y tomaréas
posesion de la ciudad; porque el SENOR tu Dios
lo entregaré a tu mano.

& Entonces, cuando hayas tomado la ciudad,
prenderas fuego a la ciudad: segun la palabra
del SEROR. Mira, te he dado instrucciones.

° Entonces Josué los despidio; y ellos fueron al
lugar de la emboscada, y se quedaron entre
Betel y Hai, en el lado oeste de Hai; pero Josué
pasoé la noche entre el pueblo.

10 Josué se levanté temprano en la mafana,
reunié al pueblo y subi6, él y los ancianos de
Israel, delante del pueblo a Hai.

11 Entonces toda la gente de guerra que estaba
con él, subi6 y se acercd, y llegé al frente la
ciudad y acampo en el lado norte de Hai:

ahora habia un valle entre ellos y Hai.

12Y tom6 alrededor de 5,000 hombres, y los
emboscd entre Betel y Hai, en el lado oeste de la
ciudad.

13 Entonces, cuando estacionaron a la gente,
todo el ejército estaba en el norte de la ciudad, y
su retaguardia esperd en el oeste de la ciudad, y
Joshua pas6 la noche en medio del valle.

14Y sucedié que cuando el rey de Hai lo vio, los
hombres de la ciudad se apresuraron y se levanta-
ron temprano,

y salieron contra Israel a la batalla, él y todo su
pueblo, a la hora sefialada, antes de la llanura
del desierto.

Pero no sabia que habia una emboscada en su
contra detras de la ciudad.
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15 And Joshua and all Israel pretended to
be beaten before them, and fled by the
way of the wilderness.

16 And all the people who were in Ai were called
together to pursue after them:

and they pursued after Joshua, and were drawn
away from the city.

17 S0 there was not a man left in Ai or Bethel,
who hand not gone out after Israel: and they
left the city unguarded, and pursued after
Israel.

18 Then the LoRrD said to Joshua, Stretch out
the javelin that is in your hand toward Ai; for |
will give it into your hand. And Joshua
stretched out the javelin that he had in his
hand toward the city.

19 And those in the ambush arose quickly from
their place, and when he had stretched out his
hand, they ran entered to the city, and seized it,
and hurried and set the city on fire.

20 When the men of Ai turned back, behold,
they saw the smoke of the city ascend up to
heaven, and they had no place to flee this way
or that way: for the people who fled to the
wilderness turned back upon the pursuers.

21 ' When Joshua and all Israel saw that the
ambush had taken the city, and that the smoke
of the city ascended, then they turned back, and
slew the men of Ai.

22 And the others came out from the city to
encounter them; so they were trapped in the
midst of Israel, some on this side, and some on
that side: and they slew them, so that no one
survived or escaped.

3 | iLibros.net internacional © 2019

KJV-lite ™ VERSES

www.ilibros.net/KJV-lite.html

15y Josué y todo Israel fingieron ser
golpeados delante de ellos, y huyeron por
el camino del desierto.

16 Y toda la gente que estaba en Hai fue juntos
Illamada a perseguirlos;

y persiguieron a Josué, y fueron alejados de la
ciudad.

17 Asi que no quedé hombre en Hai o Betel, que
no salio con la mano después de Israel; y
dejaron la ciudad sin vigilancia y persiguieron a
Israel.

18 Entonces el SENOR dijo a Josué: Extiende la
jabalina que tienes en la mano hacia Hai;
porque lo entregaré en tu mano. Y Joshua
extendio la jabalina que tenia en la mano hacia
la ciudad.

19Y los que estaban en la emboscada se surgio
rapido de su lugar, y cuando él extendié la mano,
entraron corriendo a la ciudad, la tomaron, se
apresuraron y prendieron fuego a la ciudad.

20 Cuando los hombres de Hai se volvieron, he
aqui, vieron que el humo de la ciudad ascendia
al cielo, y no tenian lugar para huir de un lado a
otro: porque las personas que huyeron al
desierto volvieron sobre los perseguidores.

2l Cuando Josué y todo Israel vieron que la
emboscada se habia apoderado de la ciudad, y
gue el humo de la ciudad ascendia, se volvieron
y mataron a los hombres de Hai.

22 Y los otros salieron de la ciudad para
encontrarse con ellos; entonces quedaron
atrapados en medio de Israel, algunos de este
lado y otros del otro lado; y los mataron, para
gue nadie sobreviviera o escapara.
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23 But the king of Ai they took alive, and
brought him to Joshua.

24 And it happened, when Israel had finished
slaying all the inhabitants of Ai in the
wilderness where they chased them,

and all of them had fallen on the edge of the
sword, until they were destroyed, that all the
Israelites returned to Ai, and struck it with the
edge of the sword.

25 And so it was, that all who fell that day, both
of men and women, were 12,000, all the people
of Al.

%6 For Joshua did not withdraw his hand with
which he stretched out the javelin, until he had
utterly destroyed all the inhabitants of Ai.

2 Israel only took the cattle and the spoil of that
city as plunder for themselves, according to the
word of the LORD which he instructed Joshua.

2 And Joshua burnt Ai, and made it a heap
forever, a desolation until this day.

29 And he hanged the king of Ai on a
tree until the evening: and as soon at
sunset, Joshua instructed they
should take his carcass down from
the tree, and throw it in the entrance
of the city, and raise over it a great
heap of stones, that stands to this
day.

30 Then Joshua built an altar to the
LorD the God of Israel on Mount Ebal,

31 As Moses the servant of the LORD instructed
the children of Israel, as it is written in the book
of the law of Moses, an altar of whole stones,
over which no man has lift up any iron:
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23 Pero el rey de Hai lo tomaron vivo y lo
llevaron a Josué.

24 Y sucedi6 que cuando Israel termind de
matar a todos los habitantes de Hai en el
desierto donde los perseguian,

y todos ellos cayeron al filo de la espada, hasta
que fueron destruidos, todos los israelitas
regresaron a Hai, y lo golpe6 con el filo de la
espada.

25 Y asi fue que todos los que cayeron ese dia,
tanto hombres como mujeres, fueron 12,000,
todos los habitantes de Hai.

26 Porque Josué no retiré la mano con la que
extendié la jabalina, hasta que destruyé por
completo a todos los habitantes de Hai.

27 Israel solo tomoé el ganado y el botin de esa
ciudad como saqueo para si mismos, de acuerdo
con la palabra del SENOR que instruyé a Josué.

28 Y Josué quemdé a Hai, y la redujo a un
monton para siempre, una desolacion hasta hoy.

29°Y colgd al rey de Hai en un arbol
hasta la tarde: y tan pronto como se
puso el sol, Joshua ordend que
bajaran su cadaver del arbol, lo
arrojaran a la entrada de la ciudad y
levantaran sobre él un gran monton.
de piedras, que se mantiene hasta
nuestros dias.

30 Entonces Josué edificd un altar al
SENOR, el Dios de Israel, en el monte Ebal,

31 Como Moisés, el siervo del SENOR, instruy6 a
los hijos de Israel, tal como esta escrito en el libro
de la ley de Moisés, un altar de piedras enteras,
sobre el cual ningiin hombre ha levantado hierro;
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and they offered on it burnt offerings to the
LoRrD, and sacrificed peace offerings.

32 And he wrote there upon the stones a copy of
the law of Moses, which he wrote in the
presence of the children of Israel.

33 And all Israel, with their elders, and officers,
and their judges, stood on both sides of the ark
before the priests the Levites, who carried the
ark of the covenant of the LORD, the outsider, as
well as the native born among them.

Half of them stood by Mount Gerizim, and half
of them by Mount Ebal; as Moses the servant of
the LorD had previously instructed, that they
should bless the people of Israel.

3 And afterward he read all the words of the
law, the blessings and cursings, according to all
that is written in the book of the law.

% There was not a word of all that Moses
instructed, which Joshua did not read before all
the assembly of Israel, with the women, and the
little ones, and the outsiders who were living
among them.
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y ofrecieron sobre él holocaustos. al SENOR, y
sacrificé ofrendas de paz.

32Y escribid alli sobre las piedras una copia de
la ley de Moises, que escribid en presencia de los
hijos de Israel.

33 Y todo Israel, con sus ancianos y oficiales, y
sus jueces, se pararon a ambos lados del arca
delante de los sacerdotes levitas, que llevaban el
arca del pacto del SENOR, el forastero, asi como
el nativo nacido entre ellos.

La mitad de ellos estaba junto al Monte Gerizim,
y la otra mitad junto al Monte Ebal; como
Moisés el siervo del SENOR habia instruido
previamente, que bendijeran al pueblo de Israel.

34 Y luego leyé todas las palabras de la ley, las
bendiciones y las maldiciones, de acuerdo con
todo lo que esté escrito en el libro de la ley.

% No hubo una sola palabra de todo lo que
Moisés instruyd, que Josué no ley6 ante toda
la asamblea de Israel, con las mujeres, los
pequefios y los forasteros que vivian entre
ellos.
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